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Pourquoi notre intérêt pour ce mot tabou?

Raisons:

 Malgré le grand nombre et l’emploi fréquent des UP avec cur dans

la langue parlée, il n’y a que 13 occurrences dans les dictionnaires

phraséologiques R-Fr., dont 11 UP à base verbale et 2 parémies;

 manque d’études linguistiques, sémantiques et traductologiques sur

ce mot, pourtant fréquent dans la langue parlée et dans certains

textes littéraires;

 nécessité de donner des équivalents aux UP formées avec ce mot,

pour les transférer en français avec un minimum de pertes

sémantiques et prosodiques.



Buts de la recherche

 établir un inventaire complet et une classification formelle des UP

formées avec cur [cul] ;

 analyser les sens propres et les sens dérivés du mot cur [cul] qui se

trouve à la base de toute une série de séquences à connotation

négative ;

 créer une grille d’analyse traductive pour évaluer les gains et les

pertes stylistiques des équivalents que nous proposons.



Hypothèses de recherche

 Est-il possible de restituer non seulement le sens, mais aussi la prosodie des

UP complexes (des parémies avec cur [cul])? Et si oui, alors par quels

procédés?

 Comment transférer les UP plus résistantes, celles qui sont connotées
culturellement ou celles dont le sens dépend du contexte? Car il y en a qui

modifient le sens selon l’intonation, les conditions de la communication

(relâchée ou conflictuelle), la nature de la relation entre les protagonistes.

Ex: Să mă pupi în cur! [Que tu m’embrasses dans le cul] équiv. Je t’emmerde

/vs. / Au revoir.

a) défi et mépris → acte de langage insultant

b) formule de clôture ironique et ludique : Alivanti pour toujours / Şi să

mă pupi în cur!



Corpus

124 d’UP puisées dans :

● les dictionnaires phraséologiques bilingues R-Fr, de Gorunescu 2000 et de Negreanu

1976;

● le Dictionnaire de termes argotiques roumains de Volceanov 2002;

● le corpus de textes littéraires du XXIe siècle CoRoLa https://corola.racai.ro/.

 Typologie des UP inventoriées

https://corola.racai.ro/


Méthodes de recherche utilisées et outil d’evaluation proposé

Les méthodes
 La méthode quantitative

pour dresser l’inventaire
des UP à base du mot
cur [cul] en roumain;

 La méthode qualitative
pour proposer des
équivalents formels et
dynamiques (Nida
1964).

L’outil
Création d’une grille d’évaluation de traduction

pour les équivalents que nous proposons aux UP
roumaines sans correspondant français dans les
dictionnaires phraséologiques

Critères pris en considération dans la grille d’évaluation de
la traduction

 C1: le niveau de langue

 C2 : la prosodie (critère applicable uniquement aux UP
complexes, qui présentent rime, rythme intérieur ou
allitérations)

 C3 : la fidélité au sens et la présence des hétéronymes cul,
dos ou fesses dans l’équivalent proposé de la langue cible

 C4 : la structure formelle de l’UP

 C5 : le maintien de la figure de style présente dans la
langue source : métaphore, comparaison,
personnification.



Exemples de l’application de la grille d’évaluation

UP roumaine et son 

syn.

Trad. Lit. Trad. équiv. C1 C2 C3 C4 C5

a da curului sare = a face de 
mântuială, a rasoli

donner du sel au cul bâcler un travail, bousiller, vite fait 
mal fait, faire de la merde/un 
travail de merde

+ - + + +

a omorî arici cu curul = a fi 
nimfomană

tuer des hérissons avec le cul être nymphomane, hypersexuelle, 
avoir le feu au cul

+ - +
+

+ +

a nu avea loc de curul cuiva =  
(fig.) a se împiedica de cineva

ne pas avoir de place [à cause] du 
cul de qqn.

rencontrer un importun à chaque 
pas

- - + + +

cur gol = 1. sărac ; 2. dezbrăcat cul nu 1. pauvre, fauché, sans le sou; 2. à 
poil

+ - + - +

curul-puiului = păpădie
(Taraxacum officinale)

le cul du poulet pissenlit - - - - -

Curul noaptea vornic mare / Că 
vorbește singur tare. = Tragem 

vânturi  mai ales când dormim. 
(Golescu)

Le cul, la nuit, grand dignitaire / Car 
il parle fort tout seul.

Le cul, grand dignitaire, parle fort 
la nuit entière.

+ + +
+

+ +

Ia din cur și bagă-n gură / Și zii 

că-i bucata bună. = 
Mulțumește-te cu ce ai. 
(Budișteanu, Bălășel)

Prends du cul et mets dans la 
bouche et dis que le morceau est 
bon.

Qui a des noix en casse, qui n’en 
a pas, s’en passe.

- + + - -

Să nu-ți dai curul pe mâna 
altuia. = Să nu te lași pe mâna 

altuia.

Ne donne pas ton cul sur la main de 
l’autre.

On n’est jamais si bien servi que 
par soi-même.

- - + - -



Types d’équivalence: les équivalents formels

 Sur les 82 UP à base verbale, 34 peuvent avoir un equivalent formel
avec l’hétéronyme cul.

Ex: a se scula cu curu-n sus [se lever le cul en haut], équiv. se lever le cul devant

a trage un șut în cur [tirer un coup dans le cul], équiv. botter le cul de qqn.

a se da de-a curu-n cap [se donner en cul et en tête], équiv. rouler cul par-dessus tête.

• Dans les textes littéraires, lorsqu’il s’agit de la valeur sémantique « derrière, séant, fessier »
l’équivalent formel est en variation libre avec l’équivalent dynamique. Dans ce cas, le
traducteur peut opter pour une traduction plus proche de la lettre du texte-source ou
pour une traduction moins fidèle. À comparer, par ex:

De-aia e țara asta cum e, că stăm cu toții pe cur [nous restons sur le cul] și nu facem nimic.
(Tache, 2010)

C’est pour cela que ce pays est comme ça, parce que nous restons tous assis sur notre cul sans
rien faire. ; équiv. Nous gobons les mouches.

Să-l cauți şi-n cur [qu’on le cherche même dans le cul] pe nemernicul ăsta ! (Dincă, 2016)

Cette canaille, il faut la fouiller par la peau du cul ! ; équiv. fouiner partout



 Cas particuliers → le défigement des expressions par le remplacement d’une partie

du corps conventionnellement douée de la capacite de sentir par une autre,

réputée pour son insensibilité; des comparaisons ironiques et même acides, qui ont

pour but de minimiser le comparé :

Ca la noi, la români! A reuşit să se înalțe la cer, aşa simte el românul, cu curul... (Năstase,

2015)

Comme chez nous, les Roumains ! Il a réussi à s’élever au ciel, car c’est ainsi que le Roumain

sent, avec son cul!

Radiografia plaiului mioritic este ca al fecalei: o umbră fără schelet, o inimă ca un cur, fără

şira spinării... (Florea, 2013)

La radiographie de notre espace national ressemble à celle des excréments : une ombre sans

squelette, un cœur comme un cul, sans colonne vertébrale.

Types d’équivalence: les équivalents formels



Types d’équivalence: les équivalents dynamiques

 Utilisés pour les UP qui renvoient à des référents culturels.

 Plus résistantes à la traduction à cause du caractère métaphorique et des

particularités prosodiques.

Ex: les phraséologismes pragmatiques stéréotypés (ordres, jurons, imprécations)

Mişcă-ți curul, babe și vino la mine ! (https://www.versuri.ro/versuri/la-fee- beweg-dein-arsch-

romana-_6vw1.html#) [bouge ton cul]

Chérie, amène-toi dans mes bras!; Bouge ton cul / ramène tes fesses, bébé, et amène-toi près
de moi!

Prin urmare, Verdunel făcu o faţă de a toate cunoscător, gândi simplu: „futu-vă muma-n cur
dă hahalere” [je vous nique la mère dans le cul de fripouilles], şi îşi scoase telefonul inteligent,
acela mult mai inteligent decât însişi inventatorii lui... (Batog-Bujeniță, 2015: 13)

Verdunel fit donc mine de fin connaisseur et se dit simplement : espèces de salauds/ peigne-

cul puis sortit son smartphone, encore plus intelligent que ses inventeurs...

https://www.versuri.ro/versuri/la-fee-beweg-dein-arsch-


Mânca-ți-aș curul [Que je te mange le cul], frumoaso ce ești, că tare ne mai spăriași ! De 

atâta vreme ne tot chinuim să te trezim și nu credeam că o să-ți mai revii… (Gociu, 2017)

 Comme tu nous as effrayés, ma belle ! Il y a si longtemps que nous nous efforçons de 

te réveiller et je doutais fort que tu puisses te reprendre…

 L’équivalent dynamique informel français est moins vulgaire que l’UP roumaine:

De aceea nu m-a sunat să afle pentru ce am lipsit de la școală ? Sau l-a durut în cur ?

(Stan 2013)

C’est pour cela qu’il ne m’a pas appelé pour apprendre la cause de mon absence à 

l’école ? Ou bien il s’en est fiché royalement ? 

Types d’équivalence: les équivalents dynamiques



 Pour les parémies → plus difficile d’établir une «équivalence catégorielle» (Anscombre,

2009 :24), c’est-à-dire de trouver une formule sentencieuse de la même catégorie, en

faisant appel à leur fonctionnalité et / ou à leur ressemblance formelle.

Ex: Cine umblă cu curul în două luntre, pică în apă / în niciuna nu este [Qui va le cul dans deux

canots tombe à l’eau], équiv. On ne peut pas être le cul entre deux chaises

Vai de țară când ajunge curul cap [Malheur au pays quand le cul devient tête], équiv. Gare à la

queue qui arrive à être tête.

Types d’équivalence: les équivalents dynamiques



Nous proposons de conserver :

 la même l’idée qu’en roumain : Să nu-ți dai curul pe mâna altuia [Ne te

donne pas le cul sur la main de l’autre] équiv. On n’est jamais si bien servi

que par soi-même ;

 la métaphore : Ia din cur și bagă-n gură / Și zi că-i bucata bună [Prends du

cul et mets dans la bouche et dis que le morceau est bon] équiv. Qui a des

noix en casse, qui n’en a pas, s’en passe ;

 la prosodie : Curul noaptea vornic mare / Că vorbește singur tare [Le cul, la

nuit, grand dignitaire, Car il parle fort tout seul] équiv. Le cul, grand
dignitaire, parle fort la nuit entière ; Drum bătut și cur frecat, tot nimic n-au

rezolvat [Chemin battu et cul frotté n’ont toujours pas résolu les choses]

équiv. Peine perdue, sans le résultat attendu.

Types d’équivalence: les équivalents dynamiques



Analyse sémantique 

 L’analyse des noyaux conceptuels « forme », « position », « fonctionnalité », « siège »,
ou « destination », autant d’universaux de pensée et d’expérience qui font partie du
sémantisme des séquences formées avec les parties du corps, nous a fourni les
instruments cognitifs pour expliquer les processus de nature tropologique ayant
engendré les UP formées à partir du nom cur.

 La signification prototypique du lexème renferme des noyaux conceptuels se
référant à sa:

- position (basse ou inférieure / postérieure)
- fonctionnalité (séant, organe excréteur ou sexuel)
- nature (réelle ou supposée) de siège de manifestation des émotions négatives telles

que la peur, l’angoisse, l’impatience, l’envie, etc.

 Difficulté de séparer nettement les sens concrets ou primaires du terme cur de ses
sens figurés, à cause de la généralisation du caractère métaphorique de ces
expressions imagées et, en même temps, de l’opacification des sens concrets de cette
lexie.



Analyse sémantique 

 Sens concret 1 : « derrière, postérieur humain, séant, fessier »
Pas beaucoup d’UP:

a sta în cur [rester sur le cul] équiv. s’asseoir
a-i umfla curul (în bǎtaie) [lui gonfler le cul] équiv. rosser, cogner qqn.

Plusieurs sens figurés qui actualisent le sème [position inférieure / postérieure]:
a se duce pe cur [s’en aller sur le cul] (adol., vulg.) équiv. 1. avoir des ennuis, en avoir une
belle ; 2. faire faillite
a merge cu curu-napoi [aller le cul en arrière] équiv. faire marche arrière, échouer.

Le noyau sémique « partie de l’appareil locomoteur » rend compte des expressions
figurées :

mişcă-ţi curul! [bouge ton cul] équiv. casse ta race!
a se da în cur și-n cap [se donner dans le cul et dans la tête] équiv. se démener comme un
beau diable
a-și pune curul la treabă [se mettre le cul au travail] équiv. se mettre au travail sérieusement,
s’atteler au travail.



Analyse sémantique 

 Sens concret 2 : « aspect physique de la personne, silhouette »

Caractérisation malicieuse de l’aspect volumineux du postérieur étendue au corps entier :
a fi cur greu [être cul lourd] équiv. être gros.

Sens dérivés à partir de ce sens concret sont :
a fi cur gros [être cul gros] équiv. être gourmand
a fi cu curu’ mare [être le cul grand] équiv. avoir une bonne image de soi, une grande confiance.

Hyperboles : Pour un homme: (a fi) fără cur în pantaloni [être sans cul dans les pantalons] équiv. être très
maigre
Pour une femme: îi intră bețele în cur [lui entre les bâtons dans le cul] équiv. avoir les jambes
très minces.

 Sens concret 3 :« anus, orifice anal »
Trois catégories d’acceptions figurées qui en sont dérivées : (a) orifice à valeur indifférenciée, (b) à

fonction sexuelle et (c) à fonction physiologique d’excrétion. Les types d’actions ou d’états qu’expriment les
verbes qui entrent dans la structure des UP se ramènent à trois :

- possession: a avea ceva în cur [avoir qqch dans le cul] équiv. être préoccupé
a avea un băţ în cur [avoir un bâton dans le cul] équiv. être raide, se rengorger.

- caractérisation: a fi cu morcovul în cur [être la carotte dans le cul] équiv. avoir la frousse / le taf
a-i ploua și a-i ninge în cur [lui pleuvoir et lui neiger dans le cul] équiv. être indisposé

- introduction: a-i băga și pe gură și pe cur [fourrer à qqn dans la bouche et dans le cul]

équiv. combler, gaver / rassasier qqn
a-i sufla în cur cuiva [lui souffler au cul] équiv. 1. gâter ; 2. lécher le cul de qqn.



Analyse sémantique 

 La 2e valeur dérivée du sens concret « anus, orifice anal » est associée à la fonction secondaire

d’organe sexuel (symbole de la sexualité, entités de genre féminin) :
a da din cur [donner du cul] équiv. attirer l’attention, séduire
a da cu curul [donner avec le cul] équiv. baiser, faire l’amour
(a fi) iute / rea de cur [être rapide / mauvaise de cul] équiv. hypersexuelle, dépravée
a omorî arici cu curul [tuer des hérissons avec le cul] équiv. être nymphomane
a-și pune curul la bătaie [se mettre le cul à la volée] équiv. user de son charme sexuel pour

obtenir des avantages
 Des UP « attitudinales » évoquant une image suggestive et symbolique :

a sta cu cu deştu/ mâna-n cur [rester le doigt / la main dans le cul] équiv. rester les bras croisés,
se tourner les pouces
a veni cu mâna-n cur [venir la main dans le cul] équiv. venir sans cadeau à un anniversaire ou à
une fête
a-şi pune palma-n cur [se poser la paume dans le cul] équiv. 1. décamper en laissant les choses
en plan ; 2. se la couler, ne pas s’en faire un poil
a sta cu capul băgat în cur [rester la tête fourrée dans le cul] ; équiv. 1. se planquer,
s’embusquer ; 2. se tenir à l’écart.

 Des UP dont le sens renvoie à la fonction physiologique principale d’organe excréteur :
a-şi mânca din / de sub cur [se manger du cul / de sous le cul] équiv. être extrêmement avare
a-și mânca din cur (unul altuia) [se manger du cul (l’un l’autre)] - se dit d’un couple inséparable.



Conclusions

 L’étude d’un vaste corpus nous a permis de constater que le mot tabou cur

produit, dans ses expansions syntagmatiques, des images extrêmement

frappantes, qui revêtent divers statuts métaphoriques, décelables dans les UP qui

actualisent les diverses valeurs sémantiques du mot.

 Utilisées notamment dans une langue informelle, familière ou populaire, certaines

de ces UP ont un caractère conventionnel, et, mettant en valeur surtout les

connotations négatives du mot cur, elles renvoient, dans le sens figuré,

métaphorique, à des défauts humains (indifférence, colère, mauvaise humeur,

crainte, dérision, oisiveté, lèche, débauche).



Conclusions

 Le transfert de ces UP dans d’autres langues pose de nombreux problèmes au

traducteur, compte tenu du fait qu’elles font partie d’une zone de spécificité

culturelle d’une langue.

 Nos équivalents, partiellement validés, sont pourtant une solution que nous

estimons viable. Et, si le message passe et que l’innovation est acceptée /

acceptable, le lecteur étranger aura au moins une idée de l’exotisme des

parémies roumaines, du pittoresque des métaphores qui associent un tabou du

corps humain, considéré vulgaire, avec des conseils, des ordres, des

commandements et des règles à suivre.
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